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HEMKOMST

















I denna skog


I denna skog bor inga minnen, bara träd.


Aningslös går stigen utan mål

som rök på mossan, hägringsblå.

Här är det fågeln flyger upp

från inget väderstreck.

Ett vatten faller dovt i bergets hål

är vatten för sig själv —

ett blodomlopp av hemligt brus.



Solstrimman över kjolen blir en svartnad gren.



En människa står och lyssnar

med öppen mun:

Här är det kvällen trollar bort

ett ansikte till sten,

till rot, till träd — till sus —

En människa blir borta, blir en dröm,



i denna skog av inga minnen, bara sömn.







Hemkomst


Månen, en halv brödkaka av glimmande vete,

hänger över bergen; följer dig på vägen mellan dalens

fält.

Bergen svarta, som stränga kyrkobesökare mot havets

himmel.

I kväll går du på vägen. Hör: gruset knastrar under

stegen.

Inte som i drömmarna, då hjärtat oroligt

som en fågel i skymningen flyger mot sitt hem.




Villornas rad längs en förstadsgata som bara är halv:

Balkongerna väntar alltid på sommarens klöverångor

eller på morgonrodnaden över dalens svartaste berg.

Ängsligt följer du häckarna; träden har blivit högre,

skymmer taken.

Kastanjen är borta där en barfotaflicka gömde sina

skatter.

På balkongen, en natt under stjärntältet, låg hennes

syster och sov.



... sover i tidig ungdom med kaprifolvinden svalt

över pannan.

... på trädgårdsgången kommer en man med en

spade;

träden har han planterat, han och kvinnan, som

väntar med kvällsvard

och det bröd hon bakat, stora kakor som hon skär

itu ...

Kökets varma ljuskrets på gräset är som en sol från

de döda —

bland trädens skuggor som mumlar och minns.




Hjärtat bultar mot staketet ... en arm tiggare.

Månen, en halv brödkaka, glimmar över träden.







Rytm


Han går genom rummet i tofflorna;

tröttare steg, cyklar inte längre till fabriken.

En dag hade han grått damm i håret

som inte gick att tvätta bort.

Händerna han stöder mot bordet är ådriga.

Han får titta högt upp

för att se hur vädret blir över taken.

Vallpojken, som vill se hur molnen går.

”Nu klarnar det visst upp.”

Eller: ”Nu tjocknar det te’.”

Och däremellan ett liv.







Spinnerskan


(Mellaneuropeisk flykting vid en västsvensk industri, 1947.)

Vägen från modern till barnet är brutal,

som om det levande skulle leva av mord och skrik.

Som om du mitt barn, av februaris natt och snö

fångades i källarhål under mina lemmar,

steg ur söndersprängda skallar, ödde mitt liv med

spjut.

Jag spinnerska på fabriken med bomullsludd i håret

kom under sirenklockan i morse och ropade till av

skrämsel.

Då var det du — jag grät för du var liten;

för liten för människorna — mera som ett fågelägg

djupt i sitt bo. Men ur dig blödde ångestordet: dö.

Som om ordet hade avlat dig innan du blev till i

mitt moderliv.




Varför slamrar maskinen bara sina spolar

och spinner inte tråd av luftiga aningar

över någon ensam silkesmask — en puppa av ljus?


Varför finns det inga sagor, spunna i detta spinneri?

bland fabriksänglar, utan vingar, luddiga av dun ...

— Du glänser i dammolnet när sopgubben sliter i

värmen —

Jag har maskinvärme i huden, men innanför tror du

på sommar,

och stänger ute med hopknipna fosterögon nattens

slagregn;

döda kroppar på gatorna; svartnade skal till hus ...

O du sammanbitna, trotsiga klump av tårar!

Du ska börja nu i det blinda navelområdet att leka:

vara barn

för vem vet om du har lekplatser i den födda världen!







Navelsaxar. Soldatögon. Bröstvårtor som blir såriga

finns med i larmet, jag knyter ihop dem i varje tråd

som går av ...

Mina fötter är svullna —

men jag går ner än till dagsackordet som för att

överta

ångestsirenen åt svältande mödrar: deras fötter är

gamla.

O så gamla är våra döda också! Så gamla på min rygg

så döda att bära — Vad jag vet att bevara är det nya:

mina bröst som redan mognar mot en skapelsedag —


I en mörk befrielse ska dagen svettas och frysa.

När den varma tråden, spunnen till en sträng,

är av – – –

Jag spinnerska i fabriken

jäktad av sirenklockan bland levande och döda,

ska våga detta liv, som är starkare än jag.










Väg


Ekarna är gamla som elefanter. De har tappat tiden

i gräset där vi kom på skolutflykt med lemonad.

Rädslan i ryggen för blodhundarna är kvar på vägen.

Där ligger slottet. Men slottet är fredligt —

Övergivet och avflagnat bland träden.

På alfernas domarting kring stenen

blev Afrodite dömd att stå med mossigt hår ...




Här är bara gräsets ring kring stenarna.

Myrornas myllrande på konvaljestigen.

Ekarnas tillblivelse i nya blad. —




Som snabba skyttlar far kanoterna i vattnets siden.







Det ljusa landet



I


De elyseiska fälten var alltid mjuka och blå.

Länge visste jag också var de låg ...



Inte alla hade varit i blomsterriket

vid Vänerns hav,

visste hur backsipporna var silkemjuka

stora och blå.

Och hur högt från den klara luften

mot björkskogens violetta våg

spovens silverflöjt

gav rysningar av ensamt jubel —

en vårdag frisk och kylig

ur rymdens källa.







II


Men mörkrädslan fanns också i ljusets trakt.

I en stuga huserade en gast på vinden.


En jordkällare hade ett golv

som från början blivit stampat till av troll.

Säker var bara backen under klockstapeln

i sin vigda ro.

Där låg kvinnorna i mormorssläkten.



Inslumrade i sina täcken av gräs

med huvudet mot påskdagssolen

i psalmens ord om kornen som gro ...

De visste alltid på något sätt

när barnet vakade över dem med ljuset över griften.









I natt


I natt när ingen kan sova för havets sång

— mistluren låter i mörkret som hjärtats ton

ett rop, ständigt återkommande, ingen vet

till vem eller vem ifrån.

I natt när ingen svarar havet vill jag sjunga om ett

hem.



Med havets ton. Med sökarlykta i mitt rum

och mörker och dimma omkring håret

när jag spejar ut i natten ... En sång

för vandraren på gatan att han hittar hem.

För fyrvaktaren långt ute på sin ö,

ensam som kung Lear på heden.



Hem, ljuva hem

Och i havets sång —



Att hamnen öppnar sina inloppsarmar

och båtarna går hem.















PURGATORIEBLAD
OCH
SALIGHETSTEMA



















Tomrummet


När tystnaden bara är tomrum. Möblerna slött

fientliga

— ett så likgiltigt bohag människan kallar sitt.

En tom fåtölj gäspar letargiskt

som kraniet på en neanderthalshund.

När gatlyktorna drar i väg i mörkret mot någon

bebodd planet —

När böckerna för alltid vänt dig ryggen

och står och blundar mot väggen, tillfreds med sina

drömmar —

När stiftet raspar utan känsel

i grammofonskivans mekaniska hjärta —

När steg inte kommer tillbaka —



Jorden fortsätter att vara till.

Men du äger inte jorden i din övergivna stackars

kropp.







Kärlekens död


Vinden sökte i grenarna. De slumrade som mitt hår.

Solen ville väcka marmorblommor

ge åt jasminen heliotropens önskan.

Dödstyst, för att leva, väntade jag

med armarna sövda av år.




Natten sänkte sitt land i mitt öga.

Den ålderdomligt mörka Lete flöt sakta fram

bland svärdsliljornas gula lågor —

Vinden gick genom ådrorna, och Hades skogar djup-

nade.







Hud omkring en vind



I


Ihåliga stammar, tunnlar av människoåldrar.

Förstämda grenar, vittrande i farten.

Huvuden vacklande mot stupen,

inåtböjda ansikten mot fallet —

svindelögon, fosfordöd.

Jordskalvets färd i djupen utan minne,

i djupens hålor med mardrömmen flämtande

om öronen och våra fötter utan botten.



”Vi är blott hud omkring en vind

med muskler knutna mot förintelsen.”

Förlista själar farande i natten.

Krampaktigt statiska i varje svindelsekund,

som om hjärtat hängde vid dessa blixtars rötter!

Bevara oss, pantomimens Herre!

I denna natt när åskan slungar oss ur självets krypta

Du som hägrar i oss —

Du som ännu färdas i vårt blodomlopp

från zodiakens stränder


Du som störtar i oss —

som känner vägarna i skräckens stjärnskott

vilddjurens språng ur mörkrets hålor —

Det är i dig vi röra oss och ha vår varelse —

Bevara oss.

Bliv det stingande ljuset som förtär oss

eller bär oss mot mark och botten.








II


Vi levde det aldrig. Så fick vi veta

på annat sätt, i nattens kammare — som förlista

skepp.

Gråta i förintelsen, i sorgens slöjor

fara i djupens hålor med drömmens frenesi

och skräckens sting i våra fötter.



Bevara oss, du pantomimens Gud!

Hårrötterna isar. Koppla oss närmare varandra.

Du som hägrar i oss

genom tunnlar av människoåldrar, vid klyftans

brant

där träden står med svarta grenar

som människoarmar förvridna i åkallan

under förintelsens vind —

Bevara oss i våra vindars hud!









Bedjaren


Att överleva. Stå med halsen böjd

i viskningens tempel.

Armarna sänkta. En bedjare

utan ansikte vänd mot sin bön.

Andas ännu av frost: vitkalkad yta,

sten mellan skuldrorna;

andas till nästa sekund

andas till tionde gången.

Andas evigheten mellan timme och dag.






Att överleva. Ta på sig verkligheten

vid ordet.

Leva marken, åren, millioner flyktförsök

som blivit möda,

arbete, handens timmar,

födelsedag,


eldens blå vingar i din grotta,

morgon med sinnenas tillförsel

av järnnätter, halsbrytande tak —

tidens torso i ditt ansikte,

och bedjaren som utan ögonblick

är vänd mot sin dag.










Trädgården



”Saliga äro de barmhärtiga”
Till en människa som lät en annan
människa få tillfälle att se in i en
trädgård ...





I


Landet hette nåd och jag var där som gäst.

Det hade regnat, jag var våt och hungrig.

Det var kväll; jag hade stått på tröskeln

till det kalla regnets port

mot höstens träd; där hängde det stora löv —

och det var allt av nåd att löv satt kvar

i det förtvivlat nakna regnets svarta träd.








II


Här är det blid augusti. Här är kväll

och gröna päronklasar i ett land

som har mitt liv i sina milda träd.


Och jag är glad av bara pärongrönt;

vänder handflatorna mot regnet

som poppelns blad — Då minns jag —

det var detta regnet —

ett höstligt tungt vid det förflutnas port.












Nattens barn


Är inte glädjen saligast?

glädjen som är livets saft?

’Glädjen och sorgen de vandra

tillsammans.’

Glädjen får sin röda saft

ur mörka sammanhang.




Nattens träd som droppar

vatten mellan fingrarna.

Havets gråt i munnen

bittert varm på kinderna.

”Saliga de som sörja

ty de skola bliva tröstade.”

Fru Sorg med trogna armar

breder ut sin schal.




Över våra axlar

sakta, sakta

sveper hon en moderlig natt.







Främling för sitt ansikte



Till dessa osaliga, som kanske bör
räknas till de saliga.




Med en gång blev det ödsligt mellan skål och vägg.

Viporna skriade över myren

in över skuldrorna på alla cigarrettrökande

slutna i en sorlets ring.

Han lyssnade: och kände inte igen någonting.

Plötsligt hade han blivit främling för sitt ansikte.




(Musiken fortsatte, skivan i radiogrammofonen

hade inte spelat slut.

Samma gamla Dixieland, med negerglädjen långt

borta

som förut.)




Den unge Robinson Crusoe, grubblande på sin ö.

Ensam lyssnande till rösternas sorl i rummets sjö.


Alldeles nyss hade han suttit innanför det

och inte märkt hur det lät.

Alldeles nyss, då han satt likadant i stolen

med armbågen på samma sätt mot knät ...



*




Bröder minns hans pannas ljus (hans vita klippa

havet)

som blev borta — för alltid — i hemliga syner

begravet.







Gatans visionär



Också en salig osalig.




Gatans visionär har brått med sin vision.

Han kommer som en grå, försvunnen gesäll

mager av år i vindar och regn. Dyker upp på trot-

toaren

som kom han från Den flygande holländaren ute vid

Vinga ...

Han måste bärga några syner till från denna dimma

och regnridå innan gatan ligger mörk;

det är hans dagsverke — i förbifarten kan han spela:

hastigt; en visa som jagar i stråken med skärande ton.




Fiollådan, mörk som en trolltrumma av urholkat trä,

gömmer hans stumma farväl. Han bär sitt uppbrott

i handen.

I regnet som droppar tätt i hans toviga hår

och väter i rocken. I dag som hemlig spejare och

visionär

mot bilarnas stänk, medan vattnet stiger i kanalen —

har han sett Sarons liljor blomma över taken?



Kamrat, mellan stela husrader på gatan här

där asfalten blänker svart som vattnet i underjor-

den —

Du som byter toner i visioner och detta envisa

droppande

till en dans från de saligas ängd

när liljorna droppar liljetårar

i detta kalla regn, som forsar mot kloaken!










Det blå ljuset



... ”de som hungra och törsta efter
rättfärdighet.”



Det är inte den kalla fläkten från djupet du väljer,

vägen som stupar brant i klyftan där sommarens blad

faller.

Det är det andra, som svävar fritt som fjärilen bärs

av den blå dagen. Ljuset och dagen!




Med ögonen svarta av hunger till rättfärdighet

står någon vid din dörr: och sommarens blad faller

i hjärtats trånga pass med svindlande steg.

Ditt liv blir ett solgrand i ögat på Kaos’ väktare

under värdenas spel.




Det är vid den kalla fläkten din ensamhet väljer

ljuset som du vet om: med mörka väggar där det

faller ...


Det hände när du var barn, att du lutad över brun-

nens vatten

såg hur den blå himlen på botten

fångade dina egna drag.




(Till Östen)





Saliga de saktmodiga



... ”ty de skola besitta jorden.”




Hur stor är inte saktmodets ande!




Ingen talar om den. Men jorden är full av den

i gröna lider, när vildapeln strör sin blom

över ödetorpets brustna trappa.

En ödla kilar in utan att knacka ...

Över spiselhällen har en svalfamilj sitt bo.

Djuren gör sin reverens

och blommorna och gräset;

aklejorna som varje år

kommer upp vid tomma fönsterhål

för att niga och tacka.




Stigen till lagårn — halmtäckt och urtidsgrå —

gömmer deras steg i gräset.

De saktmodiga är som gräset

och vinden som går i det med mild glädje.







Hjärtats frid



... ”Saliga äro de fridsamma.”




De gamle kunde sova som fridfulla träd.

Händerna trötta över bröstet

höjdes och sänktes i den lugna rytmen —

händerna blev bruna trälar vaggande på söm-

nens skepp.



Svårare än att arbeta och vara betungade

var det när sömnen inte ens gav frid.

Med människor, med Gud, med världen

eller det liv som de kallade sitt öde.



Därför satte de en ros i handen på den döde

över hjärtats frid.







Till elden



Saliga dessa kroppars lust och lek!

för lekens skull

för lustens frihets skull.

Saliga för eldens skull

som famnar oss högre än natten!



*




Darrande som kompassnålen söker vi oss själva ...







Salighetsbron


	Åskådaren:	Vad de sjunger högt alla pilgrimerna
som ser Guds stad ...




Kören på bron:

”Jag är en främling, jag är en pil-

grim

se, jag längtar till Guds stad

se jag längtar, se jag längtar” —







	Åskådaren:	Jag längtar, jag också,
jag längtar att bli glad
i kläder av luft och salighet.
Jag längtar, jag längtar —




Men pilgrimerna, de sjunger alla i sin

pilgrimskör.

Hur ska en ensam komma innanför

stadens hank och stör?





De sjunger ett salighetsstängsel högt

upp i skyn.

En taggtråd, med blodets rubiner kvar

från den bleka hyn.




De sjunger så blodet vitnar och blir som

lammets ull.

Tårarna faller som snökristaller: mar-

ken blir full ...




Kören på bron:

”Där gråter ingen,

där bor ej nöden,

I fadersborgen

där bor ej döden —”





	Åskådaren:	Så de sjunger nu — Om längtans murar
      av jaspis —
högt, från en svindlande rymd, över
      jordens tunga dis.





Kören på bron:

”Jag är en främling, jag är en pil-

grim —”




	Åskådaren:	Saliga, saliga
klinga alla stjärnorna
fasta i tron.
När Vintergatans sångare
i vita kläder myllrande
går över bron.







Kroppen och själen


(Efter Shakespeare)


Arma själ, i denna snöda mull.

Instängd som en narr, i blod och märg.

Suckar din smärta för dödens skull,

fastän ditt yttre prålar glatt av färg?

Ack, vilket pris för denna korta frist!

Om tjänarna försvinner, husets grund

förtärs av maskar? Om din väg till sist

blir deras arv? i kroppens sista stund?




O själ, på detta rums förgänglighet

lev då till slut. Låt smärtan köpa

visa år mot timmar av fåfänglighet.

Då skall du tära själv på den som tär.

Döden en gång död kan inte döda där.









DET ÄLSKANSVÄRDA




.... ”det innerliga af allting ..”

C. A. Ehrensvärd











Legend vid Vänern



I


Skymningsgumman med sitt röda hjul

nystar dagsljus. Fåglarna blir grå —

Träden mörknar; vaktar sista speglingen:

molnets ros i vattnets blanka hår.







II


Vårt ljusa berg som en blå trappa ...

över slätten här, vid sjöns vida ljus. —

Körsbärsträdet växer för vår glädjes skull,

dignande mot händerna på vem som vill.

O vilda träd och vaktare vid ljusets trappa!




— När skymningsgumman sitter vid sitt hjul

kan hon inte nysta paradisets ljus

bakom körsbärets röda sigill.









Din hud har sagt att jag är till


Din hud har sagt att jag är till.

Jag lever, har en kropp vid min.

Ett motstånd mot det tomma.



Här vid din sida blev jag till.

Du samlade det splittrade.

För du är till — jag känner dig:

en annan hud än min.



Jag famlar i förvåning

mot denna hud och muskelvägg:

En naken gräns av människa.



Av samma ensamhet som min ...







Vårmässa


Löven kastade en schal över mina axlar

de svala bleka; solen steg bort

kallad av aftonen; blå sjöar

seende i mitt hjärta förnam

allt ursprung; marken var våt av dagg.

Liljornas mjölk

bars ut i natten likt fjärilar.

Vandrare, vill du se vad natten

har tömt i min skål?



Mater divinae gloriae, fulla äro jord och himmel!



Naturen steg fram för oss på blommande fötter;

sedan gick vi ut för att smaka ljuset,

morgonens enväldige, din skapelse, vår häpnad.

Kalla berget brast ut i sippor

blå och vita;

våren spred sina honungsvindar;

seklernas bin surrade.


Varmt är det mot stenen,

rikt gror det i mullen;

törstige vandrare dricker ur källan,

skapelsens öga.



Blomstra blommor som liljor och skänk er doft!










Bild


Detta som är du — Så många

att hålla i armarna:

män och ynglingar som inte har nått dig

till axlarna.

I sömnen väntar de från någon sjunken lek,

när du är främlingsovare så svart och blek

med andedräkten tung av sommarlovets hägring.



Av flickor, dansande på varma hällar

med egen vind i blusens välvningar.

Och båtarna, och vattnets spår i hjärtat

av vågorna ritade i sin bottensand.

Ur nattens virvlar, ur ögonbrynens valv

ropar någon ditt namn – – –

Kamraten som alltid simmar bredvid dig

med ögon av pärlor ...



Den okände i dimljusalléerna.

Staden. Människan i städerna.


Någon mager och rädd. Någon stor och god. 

Någon tyst och blek. 

Ända från forntidsmödrarna i markerna

och fäderna –

genom dessa välkomstögon. – Så många

i dig som nu blir borta.

Som blir du.








Morgonbad med en trast

Den sovande hör trasten i sin slutna vrå.

Då brister drömmen i hjärtats kammare

som vatten från bergen, en bäck där ljuset virvlar

i klingande och oupphörlig vaka – 

Trasten sjunger över läppar och tunga ögonhår. 



Kolsvart av natt mot pärlemoljuset

vid sjöns bleka skuldra där de lutande träden står.

... Han sjunger för månfisken

som andlöst hänger i sin blåa not. 

Allt doftande lyssnar – Hjärtats vrå har vaknat. 



Sommaren sjunger över bröst och haka – 



Inte ens näktergalen i all sin hängivelse

är som denne solsångare stark och klar, 


ljuv som harpa och cymbal.

Darrande som daggdroppen sjunger han från huvud

till fot.

Är själv ett bad. En blickstilla morgons gudomliga

tvagning.







Saga


Så blev vi döda.

Djuphavsseglare, under vågornas skum.

Nattsyskon, sedan vi lämnat vår födelses boningar,

strändernas torka och blåsiga rum.



Gungande tak upphävde andningens ringar.

Vattnet har kommit som bräddande sömn.



Vattnet har fyllt våra snäckor med skogar

susande genom oss, i vindlösa skal.

Sjögräset vajar för sömnens dyningar.

Vraken plöjer i blå mull; spända för fiskar

med stela ögon: pråmdragare i glömskans hav.



Medan en stjärnas eld flyter förbi som segel

för tanken, ett tomrumsleende, vid tinningens

flod —

*


Så blev vi drivande i djupens skogar.

Nattsyskon, seglare, av okänt blod.

Flytande nakna fram som lågor ur mareldens

vatten.

Tågor av syner. Dykare, ludna av mörkret

i hålor och klyftor där sömnen är stor.



Sökande stjärnan. Maris Stella.

Jungfrun i havet. Drömmarnas mor.

*



– – –

Havsuret tiger. Natten har stannat.

Nu slår jag armarna hårt om ditt skal.

Döden har lämnat ögonens hålor.

Det finns bara ögon av skimrande hav! —







Ifigenias dröm


Lutad mot detta bröst

byter jag bort min frid,

byter jag gärna bort

dagarnas blåa lopp.



Ängslig i denna stund

blåser jag ut mitt ljus

blåser jag sakta ut

aftonens svala kust.



Sluten i denna storm

vet jag att mörker når

läpparnas varma blod,

armarnas slutna krets



mörker och storm och eld

— ändå står jag och vill.

Morgon med kylig vind

väntar ödsligt mitt liv.







Balladen om händerna


Det är sagt att händerna går före oss

och fattar om det vi inte vet. —

När någon ska dö är det på händerna

man först kan se det.



Jag såg det inte. Men efteråt —

minns jag händerna, de var inte med.



De låg för sig själva på täcket

och liknade skuggor (stackars händer,

bleka och grå; för sig själva)

darrande i sin skuggas tjänst.



Jag värmde dem inte till avsked.

Jag glömde bort dem;

i samtal med ögonen som alltid hade funnits;


i glädje åt kindens glöd som hade kvar

min barndoms doft av bröd.



Händerna var redan borta under stenen.

Här där åren duggar som höstens blad från träden.















RESEBILDER



















Nordsjöresa


Grå dyningar. Gråstenshällar av vatten

hävande mot mörkret i jättelik sömnig gång.

Dagen och natten borta på havet.




Fiskebåtar; havets träkyrkor med ensamma ljus

vaggande på en ödepsalm

mot horisonter av tystnad.

Dagen och natten borta på havet.




Båtens kurs på en stjärnbilds gryning.

Dagen och natten borta på havet.




Okeanos! högtidligt vägande liv och dröm.

Dagen och natten borta på havet.


Borta från land i våra små rum ...

Borta från namn inför soluppgången.




Håret som blåser i ansiktet.

Livet en vind och ett vattuskum.




Grå dyningar. Gråstenshällar av vatten.

Grå som i skapelsens gryning.

Dagen och natten borta på havet.







Tidig resebild


Framför våra unga fötter,

som kom dansande ned från bergen,

stod de dystra åkergudarna ...

Stålhjälmarna på sina kors i fältet.



”Hjältedöden för fosterlandet.” – – Ärestoder.

Spökriddare. Dödsdanssoldater.

John Brown’s body’s fiender i underjorden.



Ett krig i det förgångnas skrot i jorden

skövlade inte vår morgondag —







Återseende

(För resenär som far förbi på vägen)


Ingen tårpil fick gråta skönt över mitt huvud.

Inget grönt träd blev vän med min grav.

Soldatens hjälm, denna styggelse till hatt,

tomt hängande över mitt kors



utan substans av huvudskål sitter den fast

i mänsklighetens taggtrådskrans, från huvud till

huvud ...



Se människan och hennes huvudbonad,

ni vägfarande mellan dag och natt!







Tiggaren



I


I Hallarnas nattliga orangerier

av rosenhäckar, morotspyramider,

där luften är hetsande som vin

från jordgubbsbergen

och natten själv blir varm i andedräkten

vid persikornas hud —

är tiggaren en mindre ogynnsam figur

när han hastigt hukar sig mot säcken.







II


Men på trottoaren utanför alla gyllne fruktlass
ligger grå hundar och sover i gryningen. Det är människor. De är de yttersta tiggarna.



— Han har ingenting att luta sitt huvud mot

i människornas värld — han sover som en död


med pannan mot marken; det långa håret

utspritt över stenen, som tågor av bly.

På trottoaren, vid människors steg,

bland hundarnas träck

de grå byltenas sömn.

I en kväljande förening med gatstenen.

Den ytterste tiggaren och stenen mot hans hud.









I den främmande stadens skog


O möte i detta mörker

med blinda ögon, blinda röster —




I den främmande stadens skog;

över skorstensåkrar vid svarta stup

våra kroppars mörka fjärilar mot blinda fönster.




... Nere på gatan som en bortsprungen hunds

sorgsna ylande, nattvandraren som börjar sjunga

ur sin bröstkorg, flätad av palmer i exotiskt djup.




Under stenen som natten svärtat ...

där trasten inte sjunger, men blinda röster

från människans mörker, vårt varma mörker —




Ditt drunknade hjärta

i mitt drunknade blod.















NATTENS SKOG



















Nattens träd


Här där du har stannat vid trädets fot

är natten den svarta manteln på din axel,

slängkappan, nyss scharlakansröd när solnedgången

ljög.

Dikeskantens vallmoeld har slocknat,

veteåkerns guld ger bara svarta bröd.

Och här där sjön som det onda ögat under åsens sam-

manväxta bryn blänker till av månens dolk

står trädet, det obekanta, med sin väldiga gren,

vinge och utsträckt människoarm. Ett träd

såsom Job en gång såg havets klippa — spärrande din

väg.

Både domare och präst. Ty djupt från rotens väg i

mullen

går välsignelse och skräck.




Du skälver, ville inte stannat. Du ville hastat än

med längtans pilar som du kastat mot en annan

strand.


Men här tog stigen slut. Vandrarens fotsteg ebbar

ut – – – Här samlar sig all håg och ängslan

till en bön i kalkvitt ljus.

Din mantel glider ner —.

Som om en somnad vind i löven hade spelat för dig

lossnar dina lemmars kramp.

Din kropp blir bön och dans

under grenen, vingen med den mörka friden.

Här där trädet väntar dig med nattkvarter.




(till en etsning av Rouault)








Till minne ...


Bland nattlig gran och skymningsfura

går tystnaden med hemlighållna steg

från mossans djup vid glömskans medelpunkt.



I skogens kammare —

som ännu susar tungt —

sover som Snöfrid mellan spindelvävarna

ditt minne.

Under nattens bleka frukter:

en stjärnklase på en furas gren.


















NOT


Citatet i dikten ”Hud omkring en vind”, sid. 23, är hämtat
från Djuna Barnes’ Nightwood.

Förf.














          

        nav.xhtml
		Titelsida

		HEMKOMST		I denna skog

		Hemkomst

		Rytm

		Spinnerskan

		Väg

		Det ljusa landet

		I natt





		PURGATORIEBLAD OCH SALIGHETSTEMA		Tomrummet

		Kärlekens död

		Hud omkring en vind

		Bedjaren

		Trädgården

		Nattens barn

		Främling för sitt ansikte

		Gatans visionär

		Det blå ljuset

		Saliga de saktmodiga

		Hjärtats frid

		Till elden

		Salighetsbron

		Kroppen och själen





		DET ÄLSKANSVÄRDA		Legend vid Vänern

		Din hud har sagt att jag är till

		Vårmässa

		Bild

		Morgonbad med en trast

		Saga

		Ifigenias dröm

		Balladen om händerna





		RESEBILDER		Nordsjöresa

		Tidig resebild

		Återseende

		Tiggaren

		I den främmande stadens skog





		NATTENS SKOG		Nattens träd

		Till minne









cover.png
ELLA
HILLBACK

I denna

skog





littb-logga.png
Litteraturbanken





